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ou adhérents, au Secrétaire 
Général de l'Organisation des 
Nations Unies et à 
l'UNESCO. 

3. Dans un délai de six 
mois à compter de la date de 
la communication de l'amen- 
dement recommandé, toute 
Partie Contractante peut 
faire connaître au Secrétaire 
Général du Conseil : 

(a) soit qu'elle a une 
objection à l'amendement re- 
commandé, 

(b) soit que, bien qu'elle 
ait l'intention d'accepter 
l'amendement recommandé, 
les conditions nécessaires à 
cette acceptation ne se trou- 
vent pas encore remplies 
dans son pays. 

4. Tant qu'une Partie Con- 
tractante qui a adressé la 
communication prévue ci- 
dessus au paragraphe 3 (b) 
n'a pas notifié au Secrétaire 
Général du Conseil son accep- 
tation, elle peut, pendant un 
délai de neuf mois à partir de 
l'expiration du délai de six 
mois prévu au paragraphe 3 
du présent Article, présenter 
une objection à l'amende- 
ment recommandé. 

5. Si une objection à 
l'amendement recommandé 
est formulée dans les condi- 
tions prévues aux paragra- 
phes 3 et 4 du présent 
Article, l'amendement est 
considéré comme n'ayant pas 
été accepté et reste sans 
effet. 

6. Si aucune objection à 
l'amendement recommandé 
n'a été formulée dans les 
conditions prévues aux para- 
graphes 3 et 4 du présent 
Article, l'amendement est ré- 
puté accepté à la date sui- 
vante : 

tory or acceding States, to 
the Secretary General of the 
United Nations, and to 
UNESCO. 

3. Within a period of six 
months from the date on 
which the recommended 
amendment is so communi- 
cated, any Contracting Party 
may inform the Secretary 
General of the Council: 

(a) that it has an objec- 
tion to the recommended 
amendment, or 

(b) that, although it 
intends to accept the recom- 
mended amendment, the con- 
ditions necessary for such 
acceptance are not yet ful- 
filled in its country. 

4. If a Contracting Party 
sends the Secretary General 
of the Council a communica- 
tion as provided for in para- 
graph 3 (b) of this Article, 
it may, so long as ist has 
not notified the Secretary 
General of its acceptance of 
the recommended amend- 
ment, submit an objection 
to that amendment within 
a period of nine months 
following the expiry of the 
six-month period referred to 
in paragraph 3 of this Article. 

5. If an objection to the 
recommended amendment is 
stated in accordance with 
the terms of paragraphs 3 
and 4 of this Article, the 
amendment shall be deemed 
not to have been accepted 
and shall be of no effect. 

6. If no objection to the 
recommended amendment in 
accordance with paragraphs 
3 and 4 of this Article has 
been stated, the amendment 
shall be deemed to have 
been accepted as from the 
date specified below: 

tegnet eller tiltrådt Konven- 
tionen, for De Forenede Na- 
tioners generalsekretær og for 
UNESCO. 

3. Inden seks måneder 
efter bekendtgørelsen af den 
anbefalede ændring kan en- 
hver kontraherende part med- 
dele Rådets generalsekretær: 

a) at den har indven- 
dinger mod den anbefalede 
ændring, eller 

b) at den har til hen- 
sigt at godkende den anbe- 
falede ændring, men at be- 
tingelserne for at kunne gøre 
dette endnu ikke er opfyldt 
i det pågældende land. 

4. Hvis en kontraherende 
part sender Rådets general- 
sekretær en meddelelse i hen- 
hold til denne artikels stk. 
3 b), kan vedkommende part, 
så længe den endnu ikke har 
meddelt generalsekretæren 
sin godkendelse af den anbe- 
falede ændring, fremsætte en 
indvending mod ændringen 
inden for en frist på ni måne- 
der efter udløbet af den i 
denne artikels stk. 3 om- 
handlede frist på seks måne- 
der. 

5. Hvis der fremsættes en 
indvending mod den anbe- 
falede ændring i overens- 
stemmelse med forskrifterne 
i denne artikels stk. 3 og 4, 
skal ændringen anses for ikke 
at være godkendt og får ingen 
virkning. 

6. Hvis der ikke fremsæt- 
tes nogen indvending mod 
den anbefalede ændring i 
overensstemmelse med denne 
artikels stk. 3 og 4, skal 
ændringen anses for godkendt 
fra den nedenfor angivné 
dato: 


